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	COURS DE TRADUCTION II  2008 

Peiwha Chi Lee

	1
	08/09
	Présentation du cours
	Qu’est-ce que c’est la traduction ? – définition ( marée noire
1 chambre 5 euros 20

	2
	15/09
	Traduction  － le français des affaires I
	- Tableau de pingyin

Outil de la traduction – dico, internet


	3
	22/09
	Traduction － le français des affaires II  
	1. Techniques de la traduction - contexte

	4
	29/09
	Traduction － le français des affaires III
	2. Champ sémantique

Le sirop d'erable et champ semantique

	5
	06/10
	Traduction － le français des affaires IV 
	3. 統一麵

	6
	13/10
	Traduction － le français des affaires V
	Analyse des erreurs


	7
	20/10
	Traduction – article de presse I


	Analyse des erreurs

	8
	27/10
	Traduction – article de presse II :
	

	9
	03/11
	Traduction – article de presse III :
	

	10
	10/11
	Examen partiel
	

	11
	17/11
	Traduction – article de presse IV :
	

	12
	24/11
	Traduction I – publicité 
	

	13
	01/12
	Traduction II – publicité
	

	14
	08/12
	編譯 I

Les tropismes du président
	

	15
	15/12
	編譯 II

Les tropismes du président

Comparaison syntaxique entre ch/fr I.
	

	16
	22/12
	Rapport oral I : théorie de la traduction
	

	17
	29/12
	Rapport oral II : théorie de la traduction
	

	18
	05/01
	Examen final
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